the non-divine words and writes in the Divine Name and writes the 
non-divine words between the lines.” 


[F] R. Zeirah, R. Hananel in the name of Rab: “The law is in accord 
with him who says, ‘He erases the non-divine word and writes in 
the Divine Name and writes in the non-divine words between the 
lines.” 


[G] R. Hananel in the name of Rab: “And if [the setting] was, for 
example, ‘I am the Lord your God,’ it is permitted.” 


[H] Why is it permitted? It is because they are three words running [in 
which case either the last or the next to the last word must be 
suspended, and it makes no difference in appearance], or is it 
because among the three words are non-divine words [Your God” 
contains both divine and non-divine elements, with the result that it 
can be suspended]? 


[I] The practical difference between these reasons is as follows: If 
the words involved were, the Almighty, God, the Lord. 


[J] If you say that the operative reason is that they are three words, 
lo, here are three words. 


[K] If you say that the operative reason is because there are secular 
words involved, [which may be set between the lines, ] lo, in 
this case there is no secular word. 


[L] [If the word involved is,] “to the Lord,” or “against the 
Lord,” then there is a question [since the secular part is only 
a letter, not a whole word]. 


[M] R. Joshua son of R. Hananel said, “One must write that 
he below the elbow of the lamed, in ‘Do you thus 
requite the Lord?’ (Deut. 32:6), implying, “Alas! Do 
you requite the Lord?” 


[II:7 A] As toa Mezuzah, there is a Tannaite authority who teaches, “[The 
space between the sections is to be left] open. [The second passage of 
the document is started on a fresh line, leaving part of the final line of 
the first paragraph blank. ] 


[B] There is a Tannaite authority who teaches, “It is left closed [so that the 
second paragraph begins on the same line as that on which the first 
paragraph ends].” 


[C] Samuel bar Shilat in the name of Rab: “The law accords with him who 
says, ‘It is left open,’ for this [closing line of the preceding paragraph] 


